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	Nationality:
	French

	Date of birth:
	22 Februrary 1979

	
	 

	Language Skills:
	French (Native), 
English

	Current location:
	Bournemouth, UK

	Phone number:
	+44 7467 298598

	Email: 

Skype:

	freddyaudebrand900@gmail.com 
frederic.audebrand 

 


Work Experience

Freelance Translator September 2012=ongoing

Daily average translation of 4000 words. 

Software used: Trados 2019, XTM Editor, MemoQ
Games translation: 

Below are some of the projects I’ve had the privilege to work on, along with their word counts:

· Horse Tale – Translated 30,000 words, crafting an engaging equestrian adventure.

· Bloodline: Heroes of Lithas – Brought to life 75,000 words, ensuring a captivating and culturally nuanced epic fantasy.

· New Hempire – Localized 20,000 words, blending humor and strategy to enhance the player's journey.

· S.L.: Koh Lanta – Translated 50,000 words, capturing the essence of survival and strategy for an immersive experience.

· Young Poirot – Delivered 50,000 words, recreating the charm of Agatha Christie’s world with linguistic precision.

· Talisman – Translated 40,000 words, contributing to a rich and engaging tabletop-inspired adventure.

Whether it’s adapting witty dialogues, refining intricate narratives, or translating gameplay instructions, I ensure every word resonates with the target audience, enhancing their connection to the game world.

Technical translation

Team Leader for Mahindra Vehicles

· Project Scope: Translation of operator manuals for Mahindra vehicles (approx. 50,000 words per manual).

· Responsibilities: 

· Supervised and coordinated a team of three translators to ensure consistency and quality.

· Recruited and selected translators for the project.

· Developed a comprehensive glossary and translation memory to streamline terminology and maintain accuracy.

· Participated in weekly conference calls with Mahindra engineers to clarify technical concepts and ensure alignment with client expectations.

Product Descriptions for Mouser

· Translated detailed product descriptions for Mouser’s extensive electronic components catalog.

· Explore the work here.

Product Catalogue for Delta Machinery

· Translated Delta Machinery's product catalog, showcasing their range of innovative equipment.

· View the catalog here.

Operator Manuals for Ingersoll Rand

· Translated operator manuals for Ingersoll Rand equipment, each averaging 50,000 words.

· Ensured clarity and precision for a global audience, adhering to industry standards and technical accuracy.
Legal & Regulated Translation

• Translation of Letters of Request and supporting documentation for the Serious Fraud Office (UK), involving complex financial and investigative content.
• Translation of case-related documents for the Financial Ombudsman Service, requiring accuracy and consistency in financial and legal terminology.
• Ongoing translation work for FM Insurance, including risk assessment reports, engineering documentation, and materials related to building performance and safety.
• Translation of legal and commercial documents, including contracts and business agreements.
• Translation work for the Ministry of Justice, covering official and administrative documentation.
• Translation of concession and contractual documents for Volkswagen.

• Strong experience working with regulated and high-stakes content, ensuring precision, confidentiality, and terminological consistency across large-scale projects.
• Comfortable handling complex subject matter at the intersection of legal, technical, and regulatory frameworks.

Marketing Translation

· Delivered high-impact website translation for TEXLYNK, a global leader in barcode and RFID labelling solutions, ensuring clarity and technical accuracy for international audiences 
· Transcreated product descriptions and marketing content for Shimano, helping strengthen brand positioning and customer engagement across markets 
· Localized terminology for Apple, contributing to the linguistic quality and user experience of Siri 
· Produced engaging weekly newsletter translations for CMA CGM, supporting consistent communication for a global audience 
· Adapted and optimized listings for Airbnb, enhancing visibility and conversion through natural, market-specific language 
· Created and localized high-converting hotel and tourism content for Booking.com 
· Conducted in-depth research, analysis, and translation on GDPR impacts, contributing to a strategic report delivered to Facebook senior leadership 
· Delivered persuasive product and marketing content for Suunto, supporting brand communication for premium technical products
Editing
Lead editor for Viator (Trip Advisor company): 

Organisation of training sessions: organisation of webinars and calls with the team to refresh their training when it was required. 

Review writer and editor translation

Providing constructive in-production feedback to editors and writers

Interpretation

Translating from French to English for Chinese importers while they were visiting French wineries

Community interpreting: interpreting for the community services, such as police and hospitals.  

NGO translation
Translation for Marie Stopes International: international 
Translation of e learning programme for the World Food Programme 
Translation of workbook for the New York City Department of Education
Translator for Ashoka: international organization 
Translator for UNDP Democratic Republic of Congo 

Translator for Plan International Benin: 
Translator for Banana Link: organisation that works for fair treatment of workers in banana and pineapple industry in Asian countries: http://www.bananalink.org.uk/ 

Transcription 

On site transcription of recording for highly sensitive legal case 

Transcription of phone calls from inmates for the Ministry of Justice

Medical transcription of medical research done with patients.

Medical translation
Translation of SOP for clinical trials for the National Institute for Biomedical Research 
Translation of medical studies: studies about treatments in terms of generic medicines, doctor experience. 

Translation of clinical studies request. 

Translation of Utilisation manual and clinical research for Ekso Bionics 
Running of own business 

247 Staff

June 2008 to September 2012

Description of business: franchise operation from the network 247 staff, recruitment company across the UK
Marriott Highcliff Hotel, Bournemouth, UK
Mar 2003 to June 2008
Restaurant & Room Service Supervisor
(March 2006-June 2008)
Room Service Supervisor
(8 months)

Chef de Rang
(2 years)

Commis de Rang
(3 months)
SYSTEMS

Good knowledge of Trados System, Office, Memo Q, Matecat, Memsource
EDUCATION

Courses & certificates:

· NVQ Level 3 Translation and Localization Management
· Master of Arts in Translation and Localization in University of Montreal
REFERENCES
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UNV Programme Officer



Project Manager

Bulding LOSONIA, 




http://www.translated.net
Bld du 30 Juin 




Main:   (+39) 06 90 254 241
B.P 7248, 





helen@translated,net 
Kinshasa Dem.Rep.of Congo

Duty Phone: +243 (0)81 06 971 38

marc.lalanne@undp.org
INTERESTS 
Cycling, reading, travelling, socialising with new people

�









